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The Arabic dialect of the Khamseh is regarded as a 
variety of Standard Arabic. The present study 
investigates word order patterns in the Arabic dialect of 
the Labu-Mohammadi tribe of the Khamseh (Fars 
Province) within the framework of Dryer’s (1992) 24 
parameters and based on the model proposed by Dabir-
moghaddam (2013). The data were collected through 
questionnaires and interviews with 30 native speakers 
and were transcribed in grammatical examples. The aim 
of this research is to examine word order patterns in the 
Labu-Mohammadi Arabic dialect and to determine its 
typological position in comparison with Euro-Asian and 
other world languages. The findings indicate that, 
compared to Euro-Asian and world languages, the Labu-
Mohammadi dialect exhibits 17 and 19 features, 
respectively, characteristic of strongly verb-medial 
languages. Therefore, the dialect tends toward the 
strongly verb-medial type. This dialect both preserves 
the linguistic heritage of Arabic and shows the influence 
of the surrounding Persian-speaking environment. 
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1.  Introduction  

The term Khamseh is derived from the Arabic word meaning “fivefold”. Khamseh was 
so named because it comprised five smaller tribes: Inanlu, Baharlu, Nafar, Baseri, and 
Arab. Geographically, most members of the Arab tribe, belonging to the Khamseh, live 
in Fars Province, particularly in the cities of Fasa, Darab, Jahrom, Neyriz, and Marvdasht. 
Smaller groups also reside in Abadeh, Lar, Arsanjan, Zahedshahr, and Dehbid. Among 
these, the Labu-mohammadi tribe constitutes one of the largest subgroups of the Arab 
Jabbareh. It is divided into two branches, Sabahi and Molla-Hoseini, and includes twelve 
smaller tribes. Like other Arab tribes of the Khamseh, the members of this tribe speak a 
distinct variety of Arabic.The present study investigates the word order patterns in the 
Labu-mohammadi Arabic dialect within a linguistic typological framework. The research 
seeks to determine the typological position of this dialect in relation to Eurasian languages 
and, more broadly, in a cross-linguistic comparison with the world’s languages. Adopting 
a descriptive–analytical approach, this study aims to identify the word order typology of 
the Labu-mohammadi Arabic dialect. 
     The theoretical framework is based on Greenberg’s word order correlations as 
presented by Dryer (1992), alongside data from Dryer’s typological database. 
Furthermore, Dabirmoghaddam’s (2013) work, Typology of Iranian Languages, serves 
as a methodological model for data collection and analysis. Data were collected through 
audio recordings of responses from 30 native speakers using a researcher-designed 
questionnaire and semi-structured interviews.The recorded responses were phonetically 
transcribed and segmented, after which the Labu-mohammadi Arabic dialect was 
compared with Eurasian and world languages based on the word order parameters to 
determine its typological classification. A comparison with Standard Persian was also 
conducted to identify typological similarities and differences. Since no previous study has 
examined the Labu-mohammadi Arabic dialect of the Khamseh tribe from a typological 
perspective, this research represents the first linguistic study to analyze the syntax of this 
dialect through word order typology, aiming to answer the following research questions: 

1. What is the order of the main syntactic constituents in the Labu-mohammadi Arabic 
dialect (of the Khamseh tribe)? 

2. How does the word order of this dialect correspond to Dryer’s (1992) cross-
linguistic universals? 

 
2. A brief note of previous works 

Previous research has been conducted in two main areas. In the field of typology of the 
Persian language and its dialects, Marashi (1970) classified Persian as having an SOV 
word order, while Karimi (1989) and Darzi (1996) argued that although Persian generally 
follows SOV order, it changes to SVO when the object appears as a complement. Studies 
by Mohammadi et al. (2020), Labbafan and Dabirmoghadam (2022), and Ghasemi et al. 
(2022) examined word order in Lori dialects of Mamasani, Khaniki, and Kholosi, 
identifying the dominant syntactic patterns in each dialect. Yousefi et al. (2023) analyzed 
the word-final elements in the Vafsi dialect and found that these elements are mostly 
influenced by phonological factors. Heydari et al. (2025) showed that in Azerbaijani-
Persian bilinguals, Persian derivational suffixes appear in Azerbaijani speech, although 
they have not yet fully integrated into Azerbaijani grammar. The most comprehensive 
study in this area is Dabirmoghadam (2013), who classified Iranian languages into two 
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groups based on word order: “middle-verb” languages (Persian, Baluchi, Kurdish, Laki, 
etc.) and “final-verb” languages (Taleshi, Shahmirzadi, etc.). 
     In the domain of the Arabic dialect of the Khamseh tribe, particularly the Labu-
Mohammadi, Hassani Asadabadi (2015) reported that this tribe transitioned from 
nomadism to semi-nomadic pastoralism, though some traditional patterns have persisted. 
Afra (2007) analyzed the phonological and phonetic differences between the Khamseh 
Arabic dialect and Standard Arabic, while Sadeghi Naqd-Ali Oliya (2011) examined the 
lexical correspondences as well as the morphological and phonological variations 
between the two. Recent research suggests that the Khamseh Arabic dialect in Neyriz city 
has been altered and its fluency diminished as a result of contact with other languages and 
social changes. Despite retaining connections with Standard Arabic in terms of grammar 
and vocabulary, influence from regional languages and dialects, including Persian, 
Turkish, and Lori, has contributed to its weakening (Ali-Khani, 2018). Zandniya (2023) 
examined the phonological processes of strengthening and weakening in this dialect and 
found that some Persian and Turkish consonants have entered the dialect, and consonant 
substitutions occur. Despite these studies, the Labu-Mohammadi Arabic dialect has not 
yet been examined from the perspective of word order typology, and the present research 
aims to fill this gap. 
 
3.  Theoretical framework 

Dryer (1992) investigated the correlations among linguistic constituents. In this study, he 
examined the relationships between 24 pairs of distinct parameters and the verb-object 
order, based on a linguistic sample comprising 625 languages. He identified the verb-
object and object-verb orders as the most reliable predictors of the overall ordering of 
constituents within a language. According to Dryer, the predictive strength of these 
correlations is entirely contingent upon the designation of which constitiuent is treated as 
the head and which as the dependent. He further noted that there is no consensus among 
linguists regarding the determination of head versus dependent. The theoretical 
framework of the present study is based on Greenbergian word order correlations (Dryer, 
1992) and the data available in his database. In addition, the work of Dabirmoghadam 
(2013), entitled Typology of Iranian Languages, has been employed as a reference model 
for the design of data collection instruments and the adopted method of analysis. 
 
4. Research methodology 

In this study, data were collected from 30 native speakers (15 men and 15 women) 
aged 21 to 85, using a specially designed questionnaire as well as interviews. The 
questionnaire included 24 morphosyntactic parameters related to word order; 
parameter 23, which was not listed as a word-order parameter in Dryer’s article, was 
included in this study based on Dabirmoghadam’s recommendation (2013: 127). The 
responses were transcribed and segmented, and the Labu-mohammadi Arabic dialect 
was compared with Eurasian and other world languages in terms of word-order 
parameters to determine its typological classification. Additionally, its typological 
status was compared with Standard Persian. Finally, the findings were compared with 
the results of Al-Shair et al. (2021) on Arabic and Dabirmoghadam (2013) on Persian 
to assess the degree of similarity between the Labu-mohammadi dialect, Standard 
Arabic and Persian . 
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5. Conclusion 

The findings indicates that this language possesses 10 parameters of strongly verb-final 
languages and 19 parameters of strongly verb-medial languages. In other words, 
compared to both Eurasian and world languages, Labu-Mohammadi tends to align more 
closely with strongly verb-medial languages. This tendency is also evident in the 
structures of Persian and Arabic. Labu-Mohammadi, in terms of typological parameters, 
is a mixed and non-uniform language — that is, it exhibits features of both verb-final 
languages (such as Persian) and verb-medial languages (such as Arabic). An important 
observation is that in certain structures, Labu-Mohammadi behaves similarly to its 
ancestral source, Arabic, inheriting some of the parameters of a strongly verb-medial 
language. On the other hand, there is considerable similarity between the parameters of 
Labu-Mohammadi and Persian. Therefore, it can be concluded that Persian has had a 
significant influence on Labu-Mohammadi, and its word-order structures have been 
strongly affected by Persian. In fact, Labu-Mohammadi exhibits a synthetic nature, 
combining parameters of both Arabic and Persian. 
     Previous studies have shown that the Arabic dialect of the Khamseh tribe, although 
related to Standard Arabic, displays significant differences at the levels of phonology, 
morphology, and lexicon, and has been influenced by regional languages- especially 
Persian (Afra, 2007; Sadeqhi Naghd-Ali Oliya, 2011; Ali-Khani, 2018; Zandniya, 2023). 
A structural and typological analysis of word order in the Labu-Mohammadi dialect 
reveals that it has a composite character: on one hand, it retains certain Arabic syntactic 
parameters and constructions, reflecting its connection to Arabic; on the other hand, its 
word-order parameters and some grammatical structures have been influenced by Persian, 
functioning similarly to it. This combination makes Labu-Mohammadi a valuable case 
for studying language contact processes, the transfer of syntactic parameters, word-order 
patterns, and the formation of mixed languages at the regional level. It can thus serve as 
a model for analyzing the interaction between standard languages and local dialects.
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 چکیده   اطلاعات مقاله 
        : نوع مقاله 

               پژوهشی 
            : وصول تاریخ    

        1404 فروردین 25 
           تاریخ پذیرش:  

       1404 مهر 22
             : کلیدي   هاي واژه

 ،ایل خمسه
 ،ترتیب واژه

 ،شناسی رده
 ،زبان عربی
 لبومحمدي

گردد. پژوهش حاضر، عنوان گویشی از زبان عربی معیار تلقی میگویش عربی ایل خمسه به
واژه  ترتیب  به وضعیت  با  فارس)  (استان  خمسه  ایل  لبومحمدي  گویش  در  را  کارگیري ها 

کند. می ) بررسی  1392) و الگویی برگرفته از دبیرمقدم (1992اي درایر (مؤلفه  24چارچوب  
در   گویشور بومی گردآوري و  30نامه و مصاحبه با  هاي جستار حاضر از طریق پرسشداده 
دف این پژوهش، بررسی الگوهاي ترتیب واژه اند. ه شده   هاي دستوري آوانویسیمثال  قالب

هاي شناختی آن در مقایسه با زبان در گویش عربی لبومحمدي ایل خمسه و تعیین جایگاه رده
از آن است که گویش یافته  ت.هاي جهان اس آسیا و سایر زبان  -اروپا هاي پژوهش حاکی 

مؤلفه  19و   17ترتیب از هاي جهان بهآسیا و زبان -هاي اروپا لبومحمدي در مقایسه با زبان
هاي فعل میانی قوي برخوردار است، بنابراین گویش لبومحمدي به ردة هاي زباناز مؤلفه 

تأثیر گویش هم میراث زبانی عربی را حفظ کرده و هم تحت فعل میانی قوي گرایش دارد. این  
   .استزبان قرار گرفتهمحیط فارسی
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 مقدمه .  1
اش از  گانهگذاري ایل خمَسه، ترکیب پنجگانه» است. علت ناماي عربی به معناي «پنج«خمَسه» واژه

 هاي «اینانلو»، «بهارلو»، «نَفَر»، «باصري» و «عرب» است. از نظر منطقۀ تر به نامۀ کوچکطایفپنج 
هاي فسا، داراب، جهرم، جغرافیایی محل سکونت، اکثریت ایل عرب ساکن استان فارس در شهرستان

هاي آباده، لار، ارسنجان، زاهدشهر ها در شهرستانکنند و تعداد کمی از آننیریز و مرودشت زندگی می
شرقی استان فارس قرار  بید ساکن هستند. شایان ذکر است که کل جمعیت قبیلۀ عرب در نیمۀو دِه

توجهی دارد و در نیمۀ غربی این استان از جمله شهرهاي نورآباد، فیروزآباد، اقلید و کازرون جمعیت قابل
نمی مشاهده  عرب  ایل  میاز  امر  این  دلیل  و گردد.  «قشقایی»  ایل  مانند:  ایلات  سایر  تواند حضور 

ه اصلی «جباره» و «شیبانی» (که  نامه»، ایل عرب را به دو گرو«ممسنی» در این شهرها باشد. «فارس 
 ).  1382کند (حسینی فسایی، طایفه تقسیم می 57هایی است) با هریک شامل زیربخش

گردد که به دو تیرة  هاي بزرگ ایل عرب «جباره» محسوب میطایفۀ «لبومحمدي»، یکی از طایفه     
گردد. این طایفه همانند سایر طوایف عرب پس از اسکان در «صباحی» و «ملاحسینی» تقسیم می

گرمسیر و سرد مناطق  به  زندگی  گذران  فارس، جهت  استان  و جنوبی  نقل کوچ  نواحی شمالی  سیر 
ها در  کردند. محل ییلاق «لبومحمدي» در گذشته اطراف شهرستان «بوانات» و محل قشلاق آنمی

است.  نواحی اطراف «داراب و نی ریز» و مسیر کوچ این طایفه از شمال به جنوب استان فارس بوده
آن تجزیۀ  از  مذکور، عدهپس  تیرة  دو  به  «آباده» و عدهها  از شهرستان  مناطقی  در  اي در حوزة  اي 

طایفۀ «لبومحمدي» شامل   شهرستان «داراب» ساکن شدند و به امر دامداري و کشاورزي پرداختند.
کنند همانند سایر طوایف قوم عرب خمسه به زبان عربی صحبت میمردم این طایفه نیز  یره است.  ت  12

 هاي متفاوتی هستند. هاي مختلف این ایل داراي گویشاما طایفه
شناختی به بررسی الگوهاي ترتیب واژه در گویش عربی  شناسی زبانین پژوهش با رویکرد رده ا       

می مطالعلبومحمدي  اساس،  این  بر  می  ۀپردازد.  رده حاضر  جایگاه  عربی  کوشد  گویش  شناختی 
هاي با زبان زبانی بینااي  تر، در مقایسه اي کلانو در گستره  آسیا  -روپاهاي ا لبومحمدي را در پیوند با زبان

واژه در گویش عربی «طایفۀ لبومحمدي»  این جستار با هدف تعیین ردة ترتیب  .جهان مشخص سازد
هاي ترتیب  همبستگی«چارچوب نظري تحقیق مبتنی بر    است.تحلیلی صورت گرفته  –به شیوة توصیفی

(درایر،  1یگرینبرگ  ةواژ داده  ) 1992»  دبیرمقدم و  اثر  این،  بر  افزون  است؛  او  پایگاه  در  موجود  هاي 
عنوان الگوي مرجع براي طراحی ابزار گردآوري  به  »هاي ایرانیشناسی زبانرده«) تحت عنوان  1392(

مرد،    15بومی (  2گویشور     30هاي  پاسخ ها از طریق ضبط  داده  است.تحلیل انتخاب شده  ةداده و شیو

 
1 The Greenbergian Word Order Correlations 

از  نویسندگان بر خود لازم می.  2 مترجمی زبان   ۀویژه آقاي محمد خسروانیان، دانشجوي رشتگویشوران لبومحمدي، به  همۀدانند 
گزاري اند، سپاساي داشتههاي این مطالعه همکاري صمیمانهانتخاب گویشوران و گردآوري داده  فرآیند  انگلیسی دانشگاه شیراز، که در

 . نمایند
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 اند.شده و نیز مصاحبه گردآوري شدهطراحی  ۀنامبه پرسشسال    85  -21زن) در محدودة سنی    15

ذکر است  است. لازم بهنحوي ترتیب واژه بوده  –شناختی صرفیمؤلفۀ رده  24نامۀ مذکور شامل:  پرسش
 :1392(واژه ذکر نشده، اما بنا به توصیۀ دبیرمقدم  عنوان مؤلفۀ ترتیبدر مقالۀ درایر به  ،23که مؤلفۀ  

است. در مرحلۀ بعد، پاسخ گویشوران آوانویسی و تقطیع ) در جستار حاضر این مؤلفه لحاظ شده127
هاي جهان با آسیا و زبان  -هاي اروپاشدند و سپس مقایسۀ میان گویش عربی «لبومحمدي» با زبان

صورت پذیرفت و وضعیت ردة گویش عربی «لبومحمدي» تعیین گردید.   واژههاي ترتیب توجه به مؤلفه
شناختی مقایسه گردید. در مرحلۀ  چنین این گویش با زبان فارسی معیار نیز به لحاظ وضعیت ردههم

) پیرامون زبان  1400هاي پژوهش الشاعر و همکاران (هاي حاصل از این پژوهش، با یافتهبعد یافته
هاي  ) پیرامون زبان فارسی مقایسه گردیدند و میزان شباهت لبومحمدي با زبان1392عربی و دبیرمقدم (

هاي گردآوري شده و محدودیت  داده  ةبا توجه به حجم گسترد  عربی معیار و فارسی مشخص گردید.
داده  این  از  بررسی بخشی  به  تنها  مقاله، پژوهش حاضر  پرداختهتعداد صفحات  آن.  استها  جا که از 

هیچ رده  تاکنون  منظر  از  طایفپژوهشی  عربی  گویش  بررسی  به  خمسه)   ۀشناسی  (ایل  لبومحمدي 
-شناسانه است که نحو این گویش را ازدیدگاه رده، این پژوهش نخستین مطالعۀ زباناستنپرداخته

 هاي زیر پاسخ دهد: کند و درصدد است تا به پرسشها بررسی میواژهشناسی ترتیب
 هاي اصلی درگویش عربی طایفۀ لبومحمدي (ایل خمسه) به چه صورت است؟ترتیب سازه -1
 ) منطبق است؟1992هاي بینازبانی درایر (هاي این گویش با همگانیچگونه ترتیب واژه  -2

 پژوهش   ۀ پیشین   . 2
پژوهش حاضر در دو بخش اصلی سامان یافته است. در بخش نخست، به مطالعاتی پرداخته    ۀیشینپ

اند. این دسته از تحقیقات عمدتاً با تمرکز بر  شناسی زبان فارسی انجام گرفته رده   ةشود که در حوزمی
هاي جهان از واژي و سبکی زبان فارسی، جایگاه این زبان را در میان زبانهاي نحوي، ساخت ویژگی

رده  کردهمنظر  بررسی  آن  اندشناختی  جملۀ  از  میکه  (ها  مرعشی  به  وي 1970توان  نمود.  اشاره    (
با این حال، برخی پژوهشگران دیدگاه دیگري را  گیرد،  را براي زبان فارسی درنظر می   SOVترتیب

) بر این باورند که ترتیب واژه در زبان  1996و درزي (  )1989عنوان نمونه، کریمی (اند. به مطرح کرده 
خت جمله  شود، سااست، اما زمانی که مفعول در قالب یک متمم ظاهر می SOV طور کلیفارسی به
  . دهدمیانی از خود نشان می   رفتاري مشابه یک فعلِ  یابد و در این حالت فعلتغییر می SVO به ترتیب

هاي ایرانی اختصاص یافته ها و گویشها به موضوع ترتیب واژه در زبان چنین، بخشی از پژوهشهم
داده  تحلیل  با  که  آثاري  کوشیده است؛  متنوع  این    ،اندهاي  نحوي  بر ساخت  حاکم  ها  زبانالگوهاي 

 لبافان)،  1399(  و همکاران  محمديهاي  توان به پژوهشها را آشکار سازند. در این زمینه می گویشو
شناختی ترتیب  ترتیب به بررسی رده اشاره کرد که به ) 1401( و همکاران و قاسمی) 1401( و دبیرمقدم

 )2023یوسفی و همکاران (   .اندخانیکی و خلصی پرداخته  هاي لري ممسنی،و گویش  هاواژه در زبان
زبان وفسبستواژه ردههاي  دیدگاه  از  واژه   هایافتهاند.  کردهتحلیل    شناختیی  نوع  در  هشت  را  بست 
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  نوایی   -تأثیر عوامل واجیتحت نشانگرهاي غیرفاعلی مطابقۀ شخص   کند که تنهاوفسی مشخص می
 .دانست بستواژه را آن تواننمی و است تصریفی وند اصل  در نوع این داد  نشان نهایی بررسی. است
تعامل زبانی در میان  پیرامون    )1404و همکاران ( حیدري  توسط    شدههاي انجامبررسی  ،چنینهم     

  «ـترین»   و  «ـتر»  فارسی  تصریفی  پسوندهاي  که  دهدمی   نشان  فارسی  -هاي ترکی آذربایجانیدوزبانه
است که در آن، گویشوران دوزبانه    انتقال ترکیبی  نوعی  نشانگر  امر  این.  روندمی  کاربه  هادوزبانه  گفتار  در

اند. با این حال، نبودِ  واژي وندهاي فارسی را وارد گفتار خود کرده هم صورت آوایی و هم الگوي ساخت
طور کامل هاي ترکی آذربایجانی حاکی از آن است که این وندها هنوز به زبانهاین پسوندها در گفتار تک

اما    اندظهور یافته   رمزگردانی زبانیواژي ترکی آذربایجانی جذب نشده و صرفاً در قالب  در نظام ساخت
) است. وي در 1392هاي ایرانی متعلق به دبیرمقدم (زبان   شناختیترین اثر پیرامون بررسی ردهجامع

. نتایج استواژه پرداختهشناختی ترتیبهاي ردههاي ایرانی به لحاظ مؤلفهاین پژوهش به مقایسۀ زبان
هاي فارسی، بلوچی، لارستانی، دوانی، کردي، وفسی، لکی و  این تحقیق حاکی از آن است که زبان

مفعول یا «فعل    -هاي فعلواژه گرایش بیشتري به سمت ردة زبانهاي ترتیبلحاظ این مؤلفهنائینی به
اما زبانمیانی» نشان می با ردة زباندهند،  هاي هاي تالشی، شهمیرزادي و... همبستگی بیشتري را 

     دهند.«فعل پایانی» از خود نشان می
اختصاص  عربی ایل خمسه در استان فارس    لبومحمدي وگویشدوم به تحقیقات مرتبط با    بخش     

است. نتایج آنها نشان  انجام گرفته  هاي مختلف آنو طایفه  خمسهپیرامون ایل    اندکیهاي  وهشدارد. پژ
هاي دیگر دستخوش ها و فرهنگتأثیر تغییرات اجتماعی و تماس با زبانکه این جوامع تحت  دهدمی

محمدي از  لبو  ۀبه بررسی زندگی طایف)  1394اند. حسنی اسدآبادي (هاي قابل توجهی شدهدگرگونی 
نشین تغییر  کوچنشینی به دامپروري نیمهدهد که این طایفه از کوچایل خمسه پرداخته و گزارش می
  ها محیطی آناخیر، برخی الگوهاي معیشتی و زیست  ةطی یک سد  ةیافته و با وجود تحولات گسترد

 .استچنان پایدار ماندههم
     ) نظری  در)  1386افرا  جنبهواج   ۀچارچوب  هله،  و  چامسکی  زایشی  و  شناسی  آواشناسی  هاي 
دهد که این ها نشان میاست. یافتهکردهشناسی گویش عربی خمسه در شهرستان جهرم را تحلیل  واج

به زبان عربی   تعلق  با وجود  تفاوتمعیارگویش  با  ،  با   آنهاي چشمگیري  دارد و شباهت محدودي 
اي از خوانی دارند، اما هیچ نشانه هم  معیارواژگان آن با عربی    ٪80دهد. تقریباً  فارسی معیار نشان می 

ها و حروف زبان فارسی،  این گویش، حضور تمامی واج  ۀشود. ویژگی برجستف مثنی مشاهده نمییصرت
هاي وجود ندارند و نمایانگر آمیختگی و تطبیق معیار/گ/، /پ/، /چ/ و /ژ/ است که در عربی   :از جمله

 .محلی در سطح واجی است
و گویش عربی ایل خمسه در استان فارس را   معیارنیز زبان عربی  )  1390علیا (  صادقی نقدعلی     

هاي صرفی ها و تفاوتیابی واژگان، شباهتهایی از معادل نمونه   ۀاست. این پژوهش با ارائبررسی کرده
یابی فارسی شناختی میان دو زبان را تحلیل کرده و سیر تحول ساختاري و آوایی واژگان و معادلو واج
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داده قرار  مطالعه  مورد  را  عربی خمسه  ترکیبات گویش  و  نشان  ت.  اساصطلاحات  نیز  اخیر  مطالعات 

هاي دیگر و تغییرات دلیل تماس با زبانریز بهد که گویش عربی ایل خمسه در شهرستان نیندهمی
است. هرچند ساختار دستوري و واژگان آن  اجتماعی دچار تحریف شده و فصاحت خود را از دست داده

فارسی، ترکی و   :اي مانندهاي منطقهها و زباندارد، آمیختگی با لهجه  هنوز با عربی استاندارد پیوند
 ). 1397خانی، است (علیلري موجب تضعیف این گویش شده

 غنی استان فارس  ۀفرایندهاي تضعیف و تقویت زبانی در گویش عربی خمسه طایف) 1402زندنیا (     
زرین( و  داراب  بوانات،  کرده  )دشتشهرهاي  تحلیل  میرا  نشان  نتایج  همندهاست.  که  هاي خواند 

،  [ʧ]:  هایی مانندخوانهمشوند،  به صورت حلقی تلفظ می  معیارهمانند عربی   [ʔ] و  [h] چاکنایی 
[p]  و [ʤ]  هاي فارسی یا واژهها عمدتاً وامخوانهمواژگان داراي این    وجود ندارند و  یشدر این گو

با مروري بر   .شودمی [g] کامی  خوانهمجایگزین   [q] خوانهمترکی هستند و در بسیاري موارد  
انجامپژوهش میهاي  نظر  به  تاکنون  شده،  طایف  گویشرسد  بهلبو  ۀعربی  منظر محمدي،  از  ویژه 

واژهرده ترتیب  زیرشاخهشناسی  ردهها که  از  نگرفتهاي  قرار  بررسی  مورد  است،  نحوي  است؛ شناسی 
ها در این گویش را ارائه  ر کند و تحلیل ساختاري و ترتیب واژهرا پُ پژوهش حاضر تلاش دارد این خلأ

 . دهد
 نظري پژوهش   مبانی   . 3

از این جهانی  28است.  را معرفی کرده  2جهانی تلویحی  45در پژوهشی    1)6391گرینبرگ ( ها  مورد 
-ها و سایر مشخصههاي اصلی جمله است. وي اظهار داشته که میان ترتیب سازهپیرامون ترتیب سازه
شناسان دیگري مانند:  شناختی برقرار است. ردههاي مختلف نوعی همبستگی ردههاي دستوري زبان

ونمان3971(  3لمان درایر  1986(  6تاملین)،  1983(  5)، هاوکینز4971(  4)،  و  بررسی 1991()  به  نیز   (
با آن پرداختههاي جمله و جهانیترتیب سازه  ،(S)هاي اصلی هر جمله فاعل  اند. سازههاي مرتبط 

است. با احتساب این سه سازه، شش حالت ممکن براي ترتیب ممکن خواهد    (V)و فعل  (O)مفعول
 شوند. هاي مختلف جهان یافت میبود که در زبان

اند، معیارهایی نظیر: شمّ شناسان معیارهاي مختلفی را براي تعیین ترتیب اصلی مطرح نمودهرده
)  1986(شناسی. تاملین  داري و بافت کاربردگویان، میزان بسامد وقوع یک نوع ترتیب، نشانزبانی سخن

هاي این مطالعه حاکی از آن است. یافتهزبان مختلف جهان را بررسی کرده  402در یک نمونۀ زبانی  
ترتیب   یا  45در    SOVاست که  مشاهده می  %180  ترتیب سازه، زبان  بسامد  بالاترین  از  شود که 

 
1 . Greenberg 
2 . implicational universal 
3 . Lehmann 
4 . Vennemann 
5 . Hawkins 
6 . Tomlin 
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هاي بعدي قرار % در جایگاه9% و  42با    VSOو    SVOهاي سازة  برخوردار است. بعد از آن ترتیب
 دارند. 
. استگانه را بررسی کردههاي ششترتیب  ،زبان  1377) در یک نمونۀ زبانی شامل  2011(درایر   

هاي فاقد ترتیب غالب  در این بررسی و مطالعه، یک رده به این شش رده اضافه شده که شامل زبان
%  41گیرد. در حدود  هاي دنیا، سازة فاعل در ابتدا قرار می% زبان76سازه هستند. مطابق بررسی وي در  

حدود   SVOدارند. بعد از آن، ترتیب غالب سازة    SOVزبان ترتیب سازة غالب    565ها یعنی  زبان
ترین رده یعنی، قبل از ردة هفتم (فاقد ترتیب  % در پایین0.3با  OSV% قرار دارد. ترتیب سازة   4/35

از بسامد وقوع بسیار کمی   OSVو    VOS  ،OVSهاي  گیرد. گرچه ترتیب سازهسازة قالب) قرار می
گردند. گرینبرگ مطالعات خود را صرفاً به سه نوع ترتیب ها مشاهده میبرخوردارند، اما در میان زبان

میان ترتیب سازه و دیگر مشخصهسازة رایج اظهار داشت که  هاي دستوري در تر محدود کرد. وي 
 » اشاره نمود.4» و «3هاي «توان به جهانی است. براي مثال میهاي جهان همبستگی برقرارزبان

 اضافه هستند. همواره داراي پیش ،VSOهاي داراي ترتیب غالب : زبان3جهانی 
 اي هستند.  اضافههستند، غالباً پس SOVهایی که داراي ترتیب معمول : زبان4جهانی 
تبدیل   OV – 1VOبندي دو شقیّشناسی سه جزئی گرینبرگی را به یک تقسیم) رده9871لمان (

نماید. مطابق این عنوان اصلی اساسی مطرح میها بهبندي زبانرا در رده  2کند. وي اصل چینشمی
هاي داراي ترتیب  هاي فعل و مفعول متغیر است. در زبانها نسبت به ترتیب سازهاصل، جایگاه وابسته

OVسازها و غیره همگی در سمت راست فعل قرار هاي فعلی مانند تکواژهاي منفی، سببی، وابسته
-شوند. وابستههاي فعلی در سمت چپ فعل ظاهر میوابسته VOهاي که در زبانگیرند، در حالی می

در سمت راست اسم ظاهر    VOهاي  در سمت چپ اسم و در زبان  OVهاي  اي اسمی در زبانه
زبانمی از  بسیاري  که  است  آن  از  حاکی  مشاهدات  اما  تبعیت شوند،  و  پیروي  همبستگی  این  از  ها 

) همانند لمان، ترتیب دو شقیّ  1974هاي هر دو گروه را دارند. ونمان (ها ویژگیکنند و برخی زبان نمی
از اصطلاح مفعول را لحاظ می  –فعل و فعل    -مفعول هاي  کند. وي به جاي «هسته» و «وابسته» 
پذیر عملگر پیش از عمل  ،OVهاي  کند. به اعتقاد وي در زبان» استفاده می4پذیر» و «عمل3گر«عمل

گیرد. این نظریه از جهات بسیاري مورد نقد گر قرار میپذیر پیش از عمل، عملVOهاي  و در زبان
شناسان پیرامون شناسایی دقیق عناصر  که بسیاري از زباناست. از جمله اینشناسان قرار گرفتهزبان

 نظر دارند.هسته و وابسته اختلاف

 
1 . verb-object 
2 . principle of placement 
3 . operator 
4 . operand 
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است. به اعتقاد وي  میانه را مطرح کردهپایانی و فعلآغازي، فعلگانۀ فعل) تمایز سه1983هاوکینز (

هاي فعلی گاه در این زبان همۀ وابستههاي اسمی قبل از اسم قرار بگیرند، آناگر در زبانی همۀ وابسته
است. مطابق این اصل سنگینی،  را ارائه داده  1مراتب سنگینیشوند. وي سلسلهنیز قبل از فعل ظاهر می

سنگینوابسته وابستههاي  و  اسم  از  بعد  سبکتر  میهاي  ظاهر  اسم  از  قبل  از  تر  بسیاري  در  شوند. 
اسم    –الیهصفت و مضاف  –چنین اسماسم و هم   –صفت، بند موصولی  –هاي جهان ترتیب اسم زبان

 کنند.  هاي متناقض با اصل سنگینی هستند و آن را نقض میگردد که ترتیبمشاهده می
زوج مؤلفۀ مختلف و   24را معرفی نمود. وي همبستگی میان    2) نظریۀ سوي انشعاب2919درایر (
 –شناسی دو شقیّ فعلزبان را مطالعه نمود. درایر رده  625زبانی شامل    مفعول در نمونۀ  –ترتیب فعل

ها تمایل  است. مطابق اظهارات وي، زبانهاي خویش لحاظ کردهفعل را در بررسی   –مفعول، مفعول
هاي انشعابی را بعد از  انشعابی، مقولههاي راستباشند. در زبان  4انشعابییا چپ  3انشعابیدارند که راست

میانشعابیغیر قرار  زبانها  در  اما  بههاي چپدهند،  ترتیب  این  زبان  انشعابی  است.  برعکس  صورت 
  انشعابی است.اي، چپانشعابی و زبان کرهانگلیسی، راست

 ها . تجزیه و تحلیل داده 4
 ها در گویش لبومحمدي هاي ترتیب واژه بررسی مؤلّفه .  1-4

هایی از گویش لبومحمدي به بررسی  شود، در بخش اوّل با ذکر مثالاین بخش شامل دو زیر بخش می 
شناختی این گویش شود و در بخش دومّ وضعّیت ردهگانۀ درایر در این گویش پرداخته می  24هاي  مؤلفه

 . گرددهاي جهان بررسی میاروپا و گروه زبان -هاي آسیادر مقایسه با دو گروه زبان
 : نوع حرف اضافه  1  ۀ مؤلف .  1- 4-1

از این از اسم ظاهر می  حروف اضافه، پیش  واست  اي  اضافهیشلبومحمدي پ  گویش شوند. تعدادي 
  «در/ تويِ».  (fe)،  «از»  (men) «با»،  (fi)»،  ، برايبه«  )(leعبارتند از:    ي این گویشهااضافهپیش
  :هستند گویش هایی از کاربرد حروف اضافه در این هاي زیر نمونهمثال

1) dak rejjӕ:l ketӕb æntæɁ eL Ali 

آن/ او «اشاره  
 به دور»

سوم شخص   ، داد کتاب  مذکر  -دمر
 مفرد

  حرف، به
 اضافه 

 علی (فاعل) 

 .» آن مرد کتاب را به علی داد«

 

 
2) Ɂæne      dӕr fi Kelid te           -hӕlijӕ 

 
1 . heaviness hierarchy 
2 . branching direction theory 
3 . right-branching 
4 . left-branching 
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 ن باز کرد -1مش1بست هواژ کلید  با در (فاعلی)  من
 «من در را با کلید باز کردم»

 
3) deglan ketӕb men Mӕryӕm -xezӕɁ

u                  
 گرفتن  -2جش 3بست واژه مریم از  مفعول صریح کتاب/ ها (جمع فاعلی) آن

 .» ها کتاب را از مریم گرفتندن«آ

 

4) deglan men bӕnderӕbbas bӕ-hsin-hom3 le Shiraz 
 شیراز  به منتقل شدن-جش 3بست واژه بندرعباس  از  ها (جمع فاعلی) آن

 .» ها از بندرعباس به شیراز منتقل شدندن«آ

 
5) dak /dekk fe dokan le Neħne kar si-si /Ɂed-iɁ 

آن/ او «اشاره به  
 دور»

 «توي/در»
 مکان

م  ش3بست نمود ناقص/ واژه کار  فاعلی جمع –ما  براي مغازه 
 )/ کن edمؤنث /i(مذکر

 .»کندو در مغازه براي ما کار می«ا 

اضافه اند. زبان فارسی نیز همانند  چون زبان عربی، همگی پیشحروف اضافه در لبومحمدي ،هم     
 اي است. اضافهزبان عربی و لبومحمدي اساساً پیش

 توالی هستۀ اسمی و بند موصولی :  2  ۀ مؤلف .  4- 2-1
بند موصولی پس   ،تراست. به بیان دقیقبند موصولی پس از هستۀ اسمی قرار گرفته  ،7و    6هايدر مثال

 شود. ظاهر می از گروه اسمیِ داراي نشانۀ موصولی
6) rejjӕ:l-en ke fi kom-yӕɁ entuɁ 4i-hӕk-iɁ 

معرفه/ مرد  
 «مذکر»

-که، موصولی
 ساز

 با
 

حاضران/ ضمیر   ضمیر مفعولی جمع/ شما 
 فاعلی شما 

زدن/  حرف -مش3
 نمودناقص، مذکر 

 .»کندردي که با شما صحبت می «م
 

 

 

 
 . اول شخص مفرد  1
 . سوم شخص جمع2
 شود. شدن» استفاده میجاي «منتقلشدن» به. در این زبان از فعل «فرستاده 3
 . از ریشۀ «حکََنَ»  4
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7) benijo ke msӕɁ 1kӕn -meɁӕrek

e                     
 دختر

 معرفه)(
که/  

 ساز موصولی
«فعل اسنادي 2بود  دیروز 

 ماضی»
  م مؤنث/ دعوا ش 3 بستواژه

 کردن 
 .» بوددختري که دیروز دعوا کرده«

-یافته  راه ساز «که» به واژگان این گویش  دلیل تأثیرپذیري لبومحمدي از زبان فارسی، موصولیبه     
روند. درخصوص مؤلفۀ کار میساز بهعنوان موصولی» بهلذّيِ/ الَّتِی�َا که در زبان عربی «است، در حالی

 گیرد.  باید گفت که در هر سه مورد، بند موصولی پس از هستۀ اسمی قرار می 2
 توالی مضاف و مضاف الیه :  3  ۀ مؤلف   . 4- 3-1

توجه این است که در بیان مضاف و  گیرد. نکتۀ قابلمیالیه قرارمضاف قبل از مضافدر این گویش  
اي که دال بر ارتباط بین این دو است، وجود ندارد، یعنی رابطۀ میان مضاف و الیه، آن پیوندهمضاف
 نما) است. اي (هستهالیه بدون وجود نشانهمضاف

 

 
9) ketab Deglan 
 هاآن کتاب 

 ا» هتاب ِآن«ک

 
10) bejt i-ommɁ 

 
 (ضمیر ملکی) من/ مادر  خانه

 م»مادر ۀون«خ
الیه قرار دارد، این امر در مورد زبان فارسی نیز  در زبان عربی همواره مضاف پیش از مضاف     

 صادق است. 
 توالی صفت و مبناي مقایسه :  4  ۀ مؤلف .  4- 4-1

«تَر تفضیلی  (تکواژ  مقایسه  مبناي  لبومحمدي،  گویش  مبناي  در  دارد.  از صفت جاي  بعد  ») همواره 
مقایسه در این گویش، همانند زبان فارسی «تَر» است و از زبان عربی استاندارد متفاوت است. در زبان  

همواره مفرد مذکر   شوند. اسم تفضیلعربی، صفت و مبناي مقایسه با عنوان «اسم تفضیل» معرفی می
شود و  واسطۀ آن مبناي مقایسه مجرور میاست و حرف جر (مِن) پس از اسم تفضیل قرار دارد که به

). رفتار این مؤلفه در لبومحمدي 1400گردد (الشاعر و همکاران،  صفت قبل از مبناي مقایسه ظاهر می

 
 است. عربی معیار است که تغییرات آوایی داشته  . به معناي «بود» است و ظاهراً همان فعل «کَانُ» زبان 1

2 . was/ were 

8) Ɂid ahmӕd 
 احمد دست 

 »دستِ احمد«
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و زبان عربی مشابه یکدیگر است اما در زبان فارسی هر دو شق جایز است، یعنی صفت هم پیش از 
 شود.مبناي مقایسه و هم پس از آن ظاهر می

11) kibir/ nӕrged -tӕr men mohӕmmӕd 
 

 محمد از  ترَ  بزرگ
 »تر از محمّدزرگ«ب

 
12) fateme men mӕɁsume kibir/ 

nӕrged 
tӕr- eyyeH 

است (فعل اسنادي مضارع/    ترَ بزرگ معصومه  از  فاطمه
 مؤنث 

 ت.» تر اساطمه از معصومه بزرگ«ف

 

 

 
 

14) men mohӕmmӕd kibir/ nӕrged -tӕr 
 تر   بزرگ محمد از 

 ر»ز محمّد بزرگت «ا 

 اي توالی فعل و گروه حرف اضافه :  5  ۀ مؤلف   .4- 5-1
ري  ت)، شواهد بیش17) تا ( 51هاي (جمله   آید.اي همواره قبل از فعل میدر این گویش، گروه حرف اضافه

 : دهنددست میاي پیش از فعل را بهاز حضورِ گروهِ حرف اضافه
15) fi neħne ein-ʒi/ Ɂedd-ʒeddɁ 

 اخباري  –آي -مش2 -مؤنث/مذکر غیرفاعلی  –ما    با   
 ی.»آیا ما می«ب

 
16) deglan eʃwat (el) gaɁ u              -num 

 
 خواب   -ش ج گذشته 3 زمین  رويِ جمع فاعلی  –ها آن

 د.»ها روي زمین خوابیدنن«آ

 
17) Ɂæne dӕr fe Kelid te                       -hӕlijӕ 

 ن باز کرد-م گذشتهش1بست واژه کلید    با      در (فاعلی)  من
 «من در را با کلید باز کردم.»

13) zeqir/ juruk -tӕr men deglan 
 

 )جمع فاعلی(ها آن ز ا ترَ   کوچک 
 ا» هتر از آنوچک «ک
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اي قرار دارد بنابراین این مؤلفه در لبومحمدي و زبان در زبان عربی، فعل پیش از گروه حرف اضافه

 دهد. فارسی رفتار مشابهی را از خود نشان می
 توالی فعل و قید حالت :  6  ۀ مؤلف .  4- 6-1

 قید حالت قبل از فعل جاي دارد. 
18) Ɂaram u                            -eddɁ       

 دوید -گذشته  ش ج3 بستواژه آهسته  
 د.» هسته دویدن«آ

 
19) be aramiɁ u                 -qӕdd 

 نشست -ش ج گذشته 3بست واژه آرامی       به 
 د.» ه آرامی نشستن«ب

 
20) ferz   u                               -qedd 

 رفت   -ش ج گذشته3بست واژه  سریع 
 د.»ریع رفتن«س

شود اما در زبان عربی، قید  چون زبان فارسی، قید حالت پیش از فعل واقع میدر لبومحمدي هم 
 آید .  حالت پس از فعل می

 توالی فعل اسنادي و گزاره :  7  ۀ مؤلف   . 4- 7-1
 شود. گزاره همواره قبل از فعل اسنادي ظاهر می

21) lebas Ali u            -khel         ӕɁ    
 قشنگ  -م مذکرش3است  علی  لباس

 .» باس ِعلی قشنگ است«ل

  

 

 
23) Ɂid-i neӕɁ ngiӕR arS 

 شد  -ش م مذکر3 رنگی  من (فاعلی)  ضمیر ملکی (من)/ دست 
 .»ستِ من رنگی شد«د

 
24) dak rejjӕ:l moɁӕllem howe 

 است   -ش م مذکر  3 معلم  دمر آن/ او (اشاره به دور)  
 ت.» ن مرد معلّم اس«آ

22) Sara Sӕket et         -kӕɁn 
 بود -م مؤنثش3 ساکت  سارا

 .» ارا ساکت بود«س
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و   ”saræ, kanæ“هاي آید. فعلقبل از فعل اسنادي می در این گویش همانند زبان فارسی،گزاره    
“howe/heyeh”  لَیسَ» اسنادي  شوند. در زبان عربی فعلاسنادي محسوب می هاي «کانَ، صارَ و 

 ). 1400شوند و گزاره، پس از فعل اسنادي جاي دارد (الشاعر و همکاران، تلقی می
 توالی فعل خواستن و فعل بند پیرو :  8  ۀ مؤلف .  4- 8-1

هاي عربی و فارسی نیز همین  فعل «خواستن» قبل ازفعل بند پیرو واقع است. در زباندر این گویش،  
 شود.ساختار مشاهده می

25) mӕryӕm elyӕuɁ
m 

kӕen idT qad-ta le mӕdrese 

 اخباري  امروز   مریم
 (گذشته) 

ش م 3
 خواه  -مؤنث

ø- مدرسه  به  م مؤنث ش3 -رو 

 د.» خواست امروز به مدرسه بروی«مریم م

 
26) deglan un        -1rid-iɁ   dӕrs un       -gr-i      Ɂ 

 التزامی    -خوان -ش ج3 درس اخباري  -خواه  -ش ج3بست واژه جمع فاعلی) (ها آن
 د.»خواهند درس بخواننها مین«آ

 
27) Ɂӕne rid-ӕɁ ketab i-Ɉr-ӕɁ 

 التزامی    -خوان -ش م1 کتاب  اخباري   -خواه-ش م1 فاعلی) من (
 م.» خواهم این کتاب را بخوانن می«م

 توالی موصوف و صفت :  9  ۀ مؤلف .  4- 9-1
که در چنان آید (مانند زبان فارسی و زبان عربی). همدر این گویش، صفت همواره پس از موصوف می

در این زبان وجود ندارد و در ساخت موصوف و صفت، حذف    نماشود، وابستهها مشاهده میاین مثال
 نما را شاهد هستیم. عنوان هستهپیونده (کسرة اضافه) به

28) boʃqab -en khelӕɁ 
 قشنگ  تکواژ نکرگی  بشقاب

 »شقابِ قشنگ«ب
 

29) horam -en khelӕɁ 
 قشنگ  تکواژ نکرگی  زنان

 ا» نانِ زیب«ز

 

 

 
 .است [ræ.dæ.n]. مصدر فعل «خواستن» در این زبان  1

30) voled -en zeqir 
 کوچک  تکواژ نکرگی  پسر

 ک» سر کِوچ«پ
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:  10  ۀ مؤلف .  1-4- 01

توالی صفت اشاره و  
 اسم 

که در این که پیش از اسم جاي دارند. چنان   [dak]و    ]:ծhæ[صفات اشاره در این گویش عبارتند از:  
و براي    ]  :ծhæ[شود، براي اشاره به شخص یا شیء نزدیک گوینده از صفت اشارة  ها مشاهده میمثال

اسامی  براي اشاره به    شود.استفاده می   [dak]اشاره به شخص یا شیء دور از گوینده از صفت اشارة  
شود. در زبان فارسی نیز صفت اشاره پیش  هاي مفرد صفات اشاره استفاده میجمع نیز از همین صورت

 تواند پس یا پیش از اسم قرار بگیرد.از اسم جاي دارد اما در زبان عربی صفت اشاره می
32) hӕ:ծ merijo / horme 

 زن   این             
 ن»ین ز«ا 

 
33) dak rejjӕ:l 

 مرد آن/ مذکر            
 «آن مرد»

 توالی قید مقدار و صفت :  11  ۀ مؤلف .  1-4- 11
کند اما در زبان عربی،  قید مقدار پیش از صفت واقع است. زبان فارسی نیز از همین ساختار تبعیت می 

 هر دو الگوي پیش یا پس از صفت جایز است.
34) marte esirQ 

 کوتاه  بسیار/ خیلی 
 » کوتاه بسیار«

 

 
 

 نمود   – توالی فعل اصلی و فعل کمکی زمان :  12  ۀ مؤلف .  1-4- 12
    //want , willبه معناي    //rædæ.nلبومحمدي براي بیان مفهوم زمان آینده، از فعل کمکی مستقل  

 گیرد. به مثال هاي زیر توجه نمایید: پیش از صورت مضارع فعل اصلی بهره می
36) deglan            Ɂi-red-un                                Ɂi-gӕɁd-un           

 نمود ناقص  -خواه –ش ج 3        /نمود ناقص  -شستن-ش ج 3 فاعلی) ( هاآن
 .»ها خواهند نشست«آن

 
 گیرد. ها صورت میبراي جلوگیري از التقاي مصوت   /t/خوانجا درج هم. در این 1

31) sӕhӕri -t-en khelӕɁ 
 قشنگ  واج میانجی  -1تکواژنکرگی صبح

 » صبحِ قشنگ«

35)  marte Zijæd mӕzeʃxo 
 خوشمزه  زیاد بسیار/ خیلی 

 ه»یلی زیاد خوشمز «خ
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از صورت تصریفهم      استمراري)  (یا  ناقص  نمود  بیان  براي  متغیر  چنین  و  به    /endæ.n/ʡپذیر  
 معناي 

(to have/ to be doing) از فعل اصلی (مضارع) ظاهر می کند. شود، استفاده میکه همواره پیش 
 هایی از ساخت نمود ناقص هستند. نمونه 39، 38، 37هاي مثال

37) ʡӕne gɁӕd -ӕɁ 
 ش م اخباري 1 -نشین              فاعلی) (  من

 نم»نشیمی«من 

 

38) ʡend    -i kteb-ӕɁ 
 ش م اخباري1 -نویس             نمود ناقص -ش م1

 م.»نویسارم می«د

 
39) ʃӕms e-endʡ zrob-iɁ 

 ش م اخباري 3 -طلوع کردن نمود ناقص حال-ش م3 خورشید 
 د.» کنورشید دارد طلوع می«خ

به    //kænو    //kæهاي کمکی  این گویش براي بیان مفهوم نمود ناقص در زمان گذشته، از فعل     
/-هستند) پیش از نمود ناقص //keynæ.nشدة فعل کمکی هاي کوتاه(که صورت was/were معناي
end/ʡ  می بیشاستفاده  شواهد  گذشتۀ  کند.  زمان  تصریف  در  ناقص  نمود  نشانۀ  این  کاربرد  از  تري 
داده  به  44و    43،  42،  41،  40هاي «خواندن»، «خوردن» و «خرید کردن» در صیغگان  فعل دست 
 اند: شده

40)Ɂӕms liӕ de-enʡ -kӕn dӕrs i       -gr -i      Ɂ         
- نمود ناقص -ش م مذکر 3 علی  دیروز

 ذشته گ
گذشتۀ    -خوان -ش م 3 درس 

 استمراري مذکر 
 د.»خوانیروز علی داشت درس می«د

 

41)Ɂӕms mӕryӕm -enʡ -kӕn      
te         

dӕrs i-gr     -te        

- نمود ناقص-ش م مؤنث3 مریم دیروز  
 ذشته گ

گذشتۀ استمراري  -خوان -مش3 درس 
 مؤنث

 د.»خوانداشت درس می مریمیروز «د
 

42) Ɂent-e  ek-end   ʡ -kӕn    iʃ kel        -ta        
 گذشتۀ استمراري مذکر  -خور -1ش م 2 غذا گذشته -نمود ناقص -ش م2 مذکر (فاعلی)  تو

 ي.»خوردو داشتی غذا می«ت

 
 . دوم شخص مفرد 1
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43) Ɂent-i ek     -endʡ -kӕn iʃ in       -kl    -ta   
 گذشتۀ استمراري مؤنث -خورد -ش م2 غذا گذشته -نمود ناقص-ش م2 مؤنث (فاعلی)  تو

 ي.»خوردو داشتی غذا می«ت
 

44) 
neħne 

ne-endʡ -kӕn men bazar xӕrid si-nen 

 جش 1ضمیر فاعلی  فاعلی)  ( ما
 گذشته -نمودناقص

 ش ج  1 -کن خرید بازار   از 

 م.»کردیا داشتیم از بازار خرید می «م

هاي (که صورت  was/wereبه معناي  //kænاز فعل کمکیلبومحمدي در ساخت ماضی بعید نیز          
فعل کمکی  کوتاه از   //keynæ.nشدة  پیش  بهره می  هست)  اصلی  تصریف    45صیغگان  برد.  فعل 

-هاي مطابقه با فاعل در فعل اصلی بازنمایی میبستدهد. واژهمی«رفتن» را نشان   ماضی بعید فعل
رود. از کار میپیش از دو جزء فعل اصلی به //kænهاي دو جزئی، فعل کمکی شوند. در صیغگان فعل

جایی که صورت ماضی نقلی زبان مورد وصف از طریق افزوده شدن وند، و نه فعل کمکی، حاصل  آن
 شد. بحث خواهد 18شود بنابراین از این ساخت ذیل مؤلفۀ می

45)  kanæ      qad-en  –ni 

      واژهبست 1شم -  اسم مفعول-رفت        بود      

 «رفته بودم»

 

kanæ         qad-en –       nek    

 واژهبست 2شم –اسم مفعول –رفت      بود

 «رفته بودي»

 kanæ   qad-I 

    واژهبست  3شمø (مذکر) -اسم مفعول –رفت      بود

 «رفته بود»

kanæ            qad- i-yeh   

    واژهبست 3شم مؤنث –اسم مفعول –رفت                بود

 «رفته بود»

kanæ            qad –in-næ 

 واژه بست 1شج –اسم مفعول  –رفت                     بود

 «رفته بودیم»

kanæ            qad-in –kom 

   واژهبست 2شج –اسم مفعول –رفت                  بود

 «رفته بودید»

kanæ            qad –in 

   واژهبست 3شج –اسم مفعول –رفت                 بود

 «رفته بودند»



 ...  شگوی در هاواژه بیترت شناسی رده                                                                 آمنه زارع و ندا شیر حدائق  20 

و فعل اصلی ظاهر    //endدر افعال گذرا در صیغگان ماضی بعید، مفعول مستقیم بین فعل کمکی       
در این گویش بپردازیم.    12مؤلفۀ  بندي مشاهدات خود دربارة وضعیت  توانیم به جمعاکنون میشود.  می

شود، نمود همواره پیش از فعل اصلی مشاهده می -که در این گویش، فعل کمکی زمانبا توجه به این
است. در گذاري شدههاي اول و چهارم علامت) خانه2-4) و (1-4هاي (جدول  12بنابراین در ستون  

گیرند اما در زبان فارسی هر دو امکان نمود پیش از فعل اصلی قرار می  -زبان عربی نیز ادات زمان
توانند هم در جایگاه پیش از فعل اصلی و هم در جایگاه  زمان می  -اند، یعنی ادات نموددستوري شده

 ). 1392پس از آن ظاهر شوند (دبیرمقدم، 
 توالی ادات استفهام و جمله :  13  ۀ مؤلف .  1-4- 13

و تنها آهنگ خیزان جمله است  در این گویش ادات استفهام مانند: «آیا» در زبان فارسی وجود ندارد
استفهام بنابراین در ستون جدولسازي می که  و (1-4(هاي  کند  گذاري اي علامتهیچ خانه  )4-2) 

شوند. در زبان  » است و همواره در ابتداي جمله ظاهر میاست. در عربی ادات استفهام «أ» و «هَلنشده
 آیند.فارسی نیز ادات استفهام در آغاز جمله می

46) dak rejjӕ:l dak     henaku? 
 جا آن   -هست       مرد (اشاره به دور)  آن

 ؟»یا آن مرد آنجاست«آ

 
47) deglan iʃ in?-klӕɁ 

 خورد -ش ج3واژه بست  غذا فاعلی) (ها آن
 ؟»اندها (مذکر) غذا خورده یا آن«آ

 توالی پیرونماي بند قیدي / حرف ربط قیدي و بند :  14  ۀ مؤلف .  1-4- 14
هاي نماي بند قیدي همواره قبل از بند واقع است. این وضعیت درخصوص زباندر این گویش، متمم

 کند. عربی و فارسی نیز صدق می

 
49) mowsem le mӕdrese yet-qedi ti-ӕ-dӕrs i-gr-ӕɁ 

 -تکواژ جمع-مش1 رو  -مش1بست واژه مدرسه  به وقتی
 رسد

- خوان -مش1
 خباري ا 

 م.»خوانهایم را میقتی مدرسه بروم، درس «و
 

48)mowse
m 

deglan  u       -leheg L
e 

Bӕnder xӕrid i-s-ӕɁ 

  به رس -جش 3بست واژه هاآن وقتی

 

 اخباري   -کن-مش1 خرید بندر

 نم.» کها به بندر برسند، خرید میقتی آن«و
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 توالی حرف تعریف و اسم :  15  ۀ مؤلف .  1-4- 15

ساز پس از اسم قراردارند. در عربی تنوین نشانۀ نکره  ساز و معرفهدر زبان فارسی، حروف تعریف نکره
شود اما در اسامی مختوم  ظاهر می  ]-[enصورت  تعریف نکره، پس از اسم بهحرف  است. در لبومحمدي  

شود. در ساختِ موصوف و صفت  ظاهر می   /-/tenصورت  درج  و به //tبه واکه یا همزه ، واج میانجی  
مؤید این ادعا هستند. گاه براي   9شود. شواهد ذیل مؤلفۀ نیز، حرف تعریف نکره پس از اسم ظاهر می

 رود. کار میپیش از اسامی نیز به //fædبیان این مفهوم، واژة «یک»  
 

 

 

 

51) bent / benijo -en /- t-en 
 نکره -واج میانجی / نکره دختر 

 «دختري»
 

52) voled -en 
   نکره پسر  

 «پسري» 
 

53) juje    t-   en 
 نکره- واج میانجی   پرنده

ي»ا رنده«پ  
 

54) name         t-en Men dak / dekke lӕheg 
 رسید فاعلی) غیر ( او از  واج میانجی  -نکره نامه

 د.»اي از او رسیامه«ن
 

55)  ketӕ:b -en et -gerij 
 خوان  -ش م گذشته 1   نکره کتاب   

 «کتابی خواندم.» 

رود اما در  کار میقبل از اسامی به  /-/ˀælدر زبان عربی استاندارد براي بیان مفهوم معرفگی پیشوند       
به معناي «این» پیش    /:δ/hæبه معناي «آن» و  //dakلبومحمدي براي بیان معرفگی صفات اشاره 

هاي  شود. مثالافزوده می  /-/owساز  روند. در انتهاي برخی اسامی نیز، پسوند معرفهکار میاز اسامی به
 مؤید این ادعا هستند: 57و  56

50) fæd ketæ:b 
 کتاب  یک

 یک کتاب 
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56) dak ketӕ;b 
 کتاب  آن  

 آن کتاب 
 

57) jeϒel    -ow 
 معرفه  بچه  
 بچه ههٍ (معرفه) 

گیري کرد که این گویش براي بیان مفهوم نکره از پسوند  گونه نتیجهتوان اینبرپایۀ شواهد بالا می
 گیرد.  ساز بهره میکند و براي بیان مفهوم معرفه از صفت اشاره یا پسوند معرفهاستفاده می

 توالی فعل و فاعل :  16  ۀ مؤلف .  1-4- 16
کنند. این این ادعا را تأیید می  59و    58هاي  در این گویش، همواره فاعل پیش از فعل جاي دارد. مثال

 وضعیت در زبان فارسی نیز وجود دارد اما در زبان عربی، فعل پیش از فاعل قرار دارد.
 

58) Sara sӕket et-kӕn          
 بود      -م مؤنث ش3بست واژه ساکت  سارا

 د.» سارا ساکت بو«
 

 

 

 توالی عدد و اسم :  17  ۀ مؤلف   . 1-4- 17
نما استفاده  عنوان طبقهبه  ]-[taشود و پس از عدد، تکواژ   در این گویش، عدد پیش از اسم واقع می 

 . هاي عربی و فارسی نیز عدد قبل از اسم قرارداردشود. در زبانمی
60) do-ta ketӕb 

 کتاب     دو
 »دو کتاب«

 

61) do-ta Livan 
 لیوان      دو

 لیوان»و «د
 

62) tʃahar-ta voled 
 پسر چهار 
 «چهار پسر»

 

 

59) Ɂӕne bajӕd ӕt-hӕ:δ e         -tejb-ӕɁ 
 التزامی        -کردنتمیز  -ش م 1 این  -تکواژ جمع باید  من

 ها را تمیز کنم.» «من باید این
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63) ʃiʃ-ta idɁ 
 دست  شش

 ت»ش دس«ش

 نمود و ستاك فعل   – توالی وند زمان :  18  ۀ مؤلف   . 1-4- 18
-هاي فاعلی است. شناسهعلاوة شناسهصیغگان گذشتۀ افعال در این گویش متشکل از ستاك گذشته به

صورت  هاي فاعلی گذشته به. شناسههاي فاعلی زمان گذشته و حال ساده از یکدیگر متفاوت هستند
/-/ ,/ti/, /-t-شوند. این پسوندهاي زمان گذشته عبارتند از :  پسوند به ستاك زمان گذشته افزوده می

et/-u/, /-næ/, /-tu/, /   . 
64) Ɂent-i iti-qed 

                رفت -ش م مؤنث 2          مؤنث) -تو (فاعلی 
 

 .» و رفتی«ت
 

65) deglan tom-Ɂendæ -kӕn fi tuppe         Ɂi-       leɁb-
un              

ها آن
                 فاعلی)(

نمود ناقص   –ش ج  3
 گذشته 

گذشتۀ   -بازي کردن  -ش ج 3 توپ  با
 استمراري 

 .»کردندها داشتند با توپ بازي می ن«آ

شناسه هاي فاعلی زمان حال در لبومحمدي هم به صورت پیشوند و هم به صورت پسوند به ستاك        
می  شناسهفعلی  این  از:  هاچسبند،  این    ./ø/-un/, /-in/, /-, //-, /yæ/-, /tæ/-, /næ/-ˀæ  عبارتند 

  no/-na/, /-to/, /-ta/, /-, //-, /yoهایی نیز هستند که عبارتند از:  هاي فاعلی داراي تکواژگونه شناسه

/-, /ya/-, /no/-, /ˀo/-ˀa/.    پیشوند/ʔæ-/ نشانۀ با تکواژگونه پیشوند مفهوم    هایش،  این  نمود هستند. 
 کند. بندي می «وجه اخباري» را صورت

نقلی در لبومحمدي، برخلاف زبان عربی استاندارد داراي صیغگان خاصی است. درتشکیل ماضی 
-صورت تکواژگونهشود، این پسوند بهافزوده می  /-/enساز  این ساخت به ستاك فعل، پسوند اسمِ مفعول

 شود.ها مشاهده مینیز در برخی شخص /-/i و /-/inاي ه
66) ʔæne n      -en-qad          le bit 

 به  -خانه               رفت - اسم مفعول- ش م 1واژه بست            من
 ام.»«من به خانه رفته 

 

67) næħne iʃ næ                        -in-ælʔ 
 خورد  -اسم مفعول-ش ج  1واژه بست  غذا ما

 ایم.»خوردهغذا  «ما
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گیرد، نمود و ستاك فعل جاي می  -تصریف دیگري که ذیل مؤلفۀ حاضر، یعنی توالی وند زمان     
ماضی بعید با ترکیب ستاك ماضی فعل اصلی (همراه با شناسه   لبومحمديتصریف ماضی بعید است. در  

در ساخت   آید.دست میزمان گذشته) و تصریف زمان گذشتۀ فعل کمکی ربطی «بودن» به  هاي فاعلی
زمان، کمکی    این  معناي  //kænفعل  صورت  was/were به  کوتاه(که  کمکی  هاي  فعل  شدة 

keynæ.n//   رفتن»     تصریف ماضی بعید فعل  45در صیغگان  رود (کار میفعل اصلی به  هست) پیش از»
 است).  ارائه شده

68) dekke Bӕrhe e               -nejm -kӕn 
 بود  -خوابید -ش م مؤنث 3 دیشب     فاعلی/ مؤنث)(او 

 .» بوداو (مؤنث) دیشب خوابیده«

 شوند: ) نتایج زیر حاصل می18ضر (مؤلفۀ از مجموع مباحث ذیل مؤلفۀ حا     
 نشانۀ نمود ناقص هستند. /ʔendæ.n/و فعل کمکی  /ʔæ-/ الف) پیشوند

-روند که بهکار میفاعلی مختلفی براي ساختن ستاك فعلی زمان گذشته و حال بههاي ) شناسهب
هاي فاعلی، زمان فعل را نیز نشان  شوند. این شناسهها افزوده میصورت پیشوند و پسوند به ستاك

 دهند. می
 بندي ماضی نقلی کاربرد دارد.ساز است و در صورتمفعولاسم  /en-/ج) پسوند  

چنین در ساخت ماضی بعید، فعل کمکی مربوط پیش از فعل  د)در ساخت نمود ناقص استمراري و هم
 اصلی واقع است. 

اند. در گذاري شدههر چهارخانه علامت )2- 4) و (1-4(  هايجدول 18بر این اساس، در ستون      
اند اما در زبان عربی فقط  شود و هر دو امکان دستوري شدهزبان فارسی نیز این وضعیت مشاهده می

 گردد. صورت پیشوند مشاهده میبه
 توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی :  19  ۀ مؤلف   . 19- 4-1

اگر اسم  شود.  بست پس از اسم ظاهر میصورت پیپس از اسم واقع است و به،  [ne-]تکواژ ملکی
شود. ارتباط بست بعد از صفت ظاهر میعنوان واژهگاه تکواژ ِملکی به(مملوك) با صفتی همراه شود، آن

 شود.برقرار می [en−]ساز لۀ تکواژ نکرهوسیمیان اسم نکره و صفت بعد از آن، به
 

69) ketӕb-i 
 ش م ملکی / کتاب  1واژه بست 

 »کتابم«
 

70) refiq -en ne                          -zijen 
 خوب  -ش ج ملکی  1واژه بست  نکره   دوست

 ن»دوستِ خوبما«
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گاه تکواژ  شود اما اگر صفتی به اسم اضافه شود، آندر زبان فارسی تکواژ ملکی به اسم افزوده می     

می افزوده  صفت  یعنی  اسمی،  گروه  کل  به  (دبیرمقدم،  ملکی  در  126:  1392گردد  وضعیت  این   .(
می مشاهده  نیز  بهلبومحمدي  مالکیت  همواره  عربی  زبان  در  اما  اضافه  گردد  اسم  به  پسوند  صورت 

 زند. شود و افزودن صفت به اسم نیز این توالی را به هم نمیمی
 توالی فعل اصلی و فعل (هاي) کمکی در مفهوم توانستن :  20  ۀ مؤلف .  20- 4-1

هاي فارسی و  فعل کمکی در مفهوم «توانستن»، پیش از فعل اصلی جاي دارد. این وضعیت در زبان
 شود.عربی نیز مشاهده می

71) Ɂa-gder i             -gr       -ӕɁ 
 اخباري  -خوان  -ش م 1بست واژه اخباري  -توان               

 .» توانم بخوانممی«

 نما و جملۀ متمم توالی متمم :  21  ۀ مؤلف .  21- 4-1
دارد. لبومحمدي هم متمم از متممچنما در آغاز جملۀ متمم قرار  استفاده    /ke/نماي  ون زبان فارسی 

نما پیش از متمم خود رود. در هر سه مورد، متممکار مینماي «أَن» بهکند اما در زبان عربی، متمممی
 شود. ظاهرمی

 واژه حرکت پرسش:  22  ۀ مؤلف .  22- 4-1

ماند و به اجبار به ابتداي جمله  واژه در جاي اصلی خود میپرسشدر لبومحمدي همانند زبان فارسی،  
نمی پرسشحرکت  عربی  زبان  در  اما  میکند  حرکت  جمله  ابتداي  به  خود  اصلی  جاي  از  کند. واژه 

«کی، چه    “imet”ʔ«چطور»،    ”kif“به معناي «چرا»،    ”li“از:  هاي لبومحمدي عبارتند  واژهپرسش
«مال   ”lemen“«کدام» و  “ey”ʔ«چه کسی»،  ”men“«چقدر»،   ”kalges“«چه»،  “ʃiʔ”وقت»، 

 چه کسی». 
73) rejӕj-il ʡkaʃje zendegi un       -s       -iɁ 

 اخباري   -کرد-ش ج مذکر 3بست  واژه      زندگی  کجا      مرد -جمع
 »کنند؟مردان کجا زندگی می«

 توالی مفعول و فعل :  23  ۀ مؤلف .  23- 4-1
اگر مفعول  نشانگر این واقعیت هستند.    3و    2،  1هاي  مثالآید.  مفعول صریح گروهی پیش از فعل می

دهد. بنابراین  این امر را نشان می 27و   26هاي شمارة به صورت بند باشد، بعد از فعل قرار دارد. جمله
است. وضعیت این مؤلفه در مورد زبان  گذاري شده) علامت2-4)و (1-4جدول(  23در ستون    دو خانه

 کند اما در زبان عربی، مفعول همواره پس از فعل واقع است. فارسی نیز صدق می

72)dak rejjӕ:l sӕɁi so K
e 

el-jӕvab at-soɁal intiɁ 

(فاعلی/   آن
 مذکر) 

ش   3واژه بست  سعی  مرد
 کرد  -م مذکر

-ش م 3 ل سؤا -جمع جواب  که 
 التزامی  -هد

 .» آن مرد سعی کرد که به سؤالات جواب بدهد«
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 ساز و ستاك فعل توالی ادات منفی :  24  ۀ مؤلف .  24- 4-1
و فعل اصلی تغییر یابد زیرا برخلاف زبان فارسی   سازاین مؤلفه در زبان عربی باید به توالی ادات منفی

) زبان عربی و  127کنند (دبیرمقدم، همان:  میهاي ایرانی که براي ساخت منفی ازوند استفاده و زبان
شود، از ادات نفی (تکواژ آزاد)  اي از زبان عربی محسوب میچنین گویش لبومحمدي که زیرشاخههم

گیرند. در زبان عربی تکواژهایی مانند: «لا»، «لمَ»، «ما» و «لَن» کاربرد براي ساخت منفی بهره می
شود،  عربی تلقی میزبان //maکه تکواژگونۀ  ،//:mæساز دارد اما لبومحمدي صرفاً از تکواژ آزاد منفی

تکواژ  استفاده می این  و  بهمنفی کند  فعل صورتساز همواره  پیشوند در ستاك  شود بندي میصورت 
 رود. کار میپیش از فعل اصلی به /næ-/ساز در زبان فارسی، وند منفی). 1400(الشاعر و همکاران، 

 
 

 

 هاي ترتیب واژه شناختی بر اساس مؤلّفه . توصیف وضعیّت رده 4-2
از آن است که 2-4) و (1-4(هاي  شناختی ترتیب واژه در جدولهاي ردهستون جمع مؤلفه ) حاکی 

اروپالبومحمدي هم در مقایسه با زبان  با زبان  -هاي  ر داراي هاي جهان بیشتآسیا و هم در مقایسه 
ها در این ستون با ستون مربوط  چنین مقایسۀ جمع مؤلفههاي فعل میانی قوي است. هم هاي زبانمؤلفه

-شناختی این دو زبان در مؤلفههاي ردههاي زبان فارسی شباهت چشمگیر میان ویژگیبه جدول مؤلفه
متمایز هستند 13و    12،  5،  4هاي  دهد. در واقع، این دو زبان صرفاً در مؤلفههاي ترتیب واژه را نشان می

چنین با مقایسۀ زبان عربی رسمی با مؤلفه) با یکدیگر شباهت دارند. هم  20ها (یعنیو در سایر مؤلفه
هاي ذیل را بین این سه عنوان گویشی از زبان عربی ایل خمسه و زبان فارسی تفاوتلبومحمدي به

 سازد: آشکار می
مؤلفۀ   8مؤلفه، مشابه یکدیگر هستند که از این تعداد حدود    11لبومحمدي و زبان عربی فقط در    ●

عبارت دیگر، عربی، فارسی و لبومحمدي هاي ترتیب واژه در زبان فارسی نیزشباهت دارد. بهآن با مؤلفه
مؤلفۀ ترتیب واژه با یکدیگر مشابهند و صرفاً سه مؤلفۀ مشترك میان زبان عربی و لبومحمدي    8در  

 گردد که با زبان فارسی متمایز است.مشاهده می
هاي توالی  شناختی ترتیب واژه میان زبان فارسی و لبومحمدي مربوط به مؤلفهتمایز اصلی رده●

نمود   -زمان  ،فعل کمکی   -اي، توالی فعل اصلیصفت و مبناي مقایسه، توالی فعل و گروه حرف اضافه
 شود.و توالی ادات استفهام و جمله می

 

 

74) mӕ- 
 

et-kel                  

 خورد  -م مؤنث گذشته ساده  ش 3بست واژه نفی
 »نخورد«
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 آسیا   - هاي اروپا لبومحمدي در مقایسه با زبان   . 1جدول  

 مؤلفه رده                       فعل میانی قوي                      فعل میانی ضعیف                فعل پایانی ضعیف                    فعل پایانی قوي       

 *  * 1 

 *  * 2 
 *  * 3 
 *  * 4 
 *  * 5 
 *  *  6 
 *  *  7 
 *  * 8 
 * *  9 
 *   * 10 
 *   * 11 
 *   * 12 
 _  _  _  _ 13 
 *  * 14 
 * *  15 
 *   * 16 
 *   * 17 
 * * * * 18 
 * *  19 
 *  * 20 
 *  * 21 
 *  *  22 
 * *  * 23 
   * 24 
 جمع کل  17 7 14 10

 

 هاي جهان لبومحمدي در مقایسه با زبان   . 2جدول  
 مؤلفه رده                       فعل میانی قوي                     فعل میانی ضعیف                فعل پایانی ضعیف                    فعل پایانی قوي     

  *  * 1 

 *   * 2 
 *  * 3 
 *  * 4 
 *  * 5 
 *  *  6 
 *  *  7 
 *  * 8 
 *   * 9 
 *   * 10 
 *   * 11 
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 *   * 12 
 _  _  _  _ 13 
 *  * 14 
 *  *  15 
 *   * 16 
 *   * 17 
 * * * * 18 
 *  * 19 
 *  * 20 
 *  * 21 
 *  *  22 
 *   * 23 
 *  * 24 
 جمع کل  19 5 11 13

 گیري . نتیجه 5
هاي هاي زبانمؤلفه از مؤلفه  10حاکی از آن است که این زبان    1- 4ها در جدول  ستون جمع مؤلفه

میانی قوي برخوردار است. تا حدودي همین هاي فعلهاي زبانمؤلفه از مؤلفه  19پایانی قوي و  فعل
هاي  گردد. به عبارت دیگر، لبومحمدي هم در مقایسه با زباننیز مشاهده می  2- 4نسبت در جدول  

. این میانی قوي داردهاي فعلهاي جهان گرایش به سمت زبانآسیا و هم در مقایسه با زبان  -اروپا
ها شایان توجه نکتۀ دیگري دربارة این جدولوضعیت در ساختار زبان فارسی و عربی نیز مشهود است.  

شناختی، زبانی آمیخته و غیر هاي ردهدهند که لبومحمدي به لحاظ مؤلفهها نشان میاست، این جدول
پایانی مانند: زبان فارسی و هم از هاي فعلهاي زبانشود، یعنی هم از برخی مؤلفهدست تلقی مییک

میانی مانند: زبان عربی برخوردار است. نکتۀ قابل تاًمل این است که  هاي فعلهاي زبانبرخی مؤلفه
مشابه    )2- 4) و (1-4هاي (در جدول13و    12،  5،  4ي  هاهاي خاصی مانند: ستونلبومحمدي در ساخت

کند و وارث برخی مؤلفه هاي موجود در زبان عربی به نیاي اصلی خود، یعنی زبان عربی رفتار می 
سی  هاي لبومحمدي و زبان فار میانی قوي است، از طرفی تشابه فراوان میان مؤلفهعنوان یک زبان فعل

می سازهمشاهده  چینش  پیرامون  زبان  دو  این  رفتار  و  در  گردد  هاي  مؤلفهها 
مییکسان  24و23،22،21،20،19،18،17،16،15،14،11،10،9،8،7،6،3،2،1 بنابراین  نتیجه  است،  توان 

شدت  و ساختارهاي ترتیب واژه در آن بهگرفت که زبان فارسی تأثیرات محسوسی بر لبومحمدي داشته  
از    اند. در واقع لبومحمدي داراي ماهیتیتأثیر زبان فارسی قرارگرفتهتحت  هاي عربی و زبانترکیبی 

اند که گویش عربی ایل خمسه، هرچند با عربی معیار پیوند  مطالعات پیشین نشان داده   فارسی است.
هاي  شناسی، صرف و واژگان با آن دارد و تحت تأثیر زبان توجهی در سطح واجهاي قابلدارد، تفاوت

؛  1397خانی،  ؛ علی1390؛ صادقی نقدعلی علیا،  1386است (افرا،  ویژه فارسی قرار گرفتهاي بهمنطقه
دهد که این محمدي نشان میها در گویش لبوشناسی ترتیب واژهتحلیل ساختاري و رده  ).1402زندنیا،  

عربی حفظ شده    ي زبانهاي نحوها و سازهگویش داراي ماهیتی ترکیبی است: از یک سو، برخی مؤلفه 
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هاي دستوري هاي ترتیب واژه و برخی سازهعربی است، و از سوي دیگر، مؤلفه  با  آن  و نمایانگر پیوند

محمدي را به گویشی تبدیل کنند. این ترکیب، لبوتأثیر فارسی قرارگرفته و مشابه آن عمل میتحت 
زبان را در ساختار  است که هم میراث زبانی عربی و هم تأثیرات زبانی و اجتماعی محیط فارسیکرده

فرآیندهاي تماس زبانی،   ۀاي ارزشمند براي مطالعمحمدي نمونهلبوعربی  بنابراین، گویش    .خود دارد
مؤلفه نحويانتقال  واژه   ،هاي  شکل  ترتیب  زبانو  منطقه گیري  سطح  در  آمیخته  محسوب  هاي  اي 

هاي محلی مورد ار و گویشهاي معیعنوان مدلی براي تحلیل تعامل میان زبانتواند بهشود و میمی
 .استفاده قرارگیرد
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